I'pukaTa aekcemMa auvnotic Kako
OHOMAaCHOAOMIKA IIOTBpAa 3a M3pa3yBame Ha
3Ha4YemeTo ,IIpocTyBame”

Mapmuja Unaesa - AaeKkcuk

VIHCTUTYT 3a CTapOCAOBEHCKA KyATypa
maralyu@yahoo.com

Kayunu 360posu: ucmopucka cemanmuxa, Xpucmujancky mepmuti,
CNeuUjaru3aluja Ha 3HAYerbemo, CeManmuyuKa npomeHa

IToumor , mmpocTyBame” MoOXe Ja Ouge u3paseH U KakKo JAejCTBMe MAM IIOCTallKa Ha
,3abopaBame, Herameteme” (Rodgets' Thesaurus: 506), ogHOoCHO AeduHMpaH KaKo
,, AOOpPOHaMepHO U 1IeA0CHO 3abopaBarbe Ha CTOpeHMOT Ipecran mau rpes” [1]. Toa
BIIpOYEM BO I'PYKMOT ja3MK HM IO IOTBpAyBa OHOMaCHOJAOIIKMOT acIleKT Ha JeKceMara
duvnotia.

Kako aepmsmpan 300p o4 mnpugaskaTa duvnotos, ,3adopaseH, Koj 3abopasa”
AekceMaTa duvnotiaro OeaeXXy IIPUMapHOTO 3Hadewe Henamemerve, 3abopasarve.
I'20cupamero Ha 0BOj 300p MOXe Ja Duae M3pa3eHO OHOMACHMOAOMIKM pa3ANdHO, a CO
ceMaHTHUYKM IodeaHakoB edekT. Taka, Ha mpumep, Xecuxuj duvnoTia ja TOAKyBa CO
MU3pas3oT ,Aa He MaMeTHUIll, Ja HeMalll BO IlaMeTeme” [2], g04eka BO aekcukoHOT Cyaa
UCTUOT 300p ce TOoAKyBa CO mu3pasor ,3abopas” [3]. Jako u apara HaumMHa Ha
IA0CUpPabeTo Ha 300pOT duvnoTia ce pedncyu CMHOHMMHIY, Cerak ce YMHU JAeKa IPBUOT
HaulH Ha TJ0CHpambe MHOIY II0jacHO ja omdpaka ceMaHTMYKaTa AMCTMHKIIMjA U -
,11e40CHO 3abopaBame” Bo criopegda co BTopuoT. PaBopusupameTo Ha AVCTUHKIIMjaTa
,HellaMeTeme”, 0AHOCHO ,,11eA10CHO 3a0opaBame” e eKCIIAUIIUTHO HaraaceHa Kaj Auaum
Caenmot Koj MHCHUCTHpPa U3Ppa3oT duvnoTia Aa He OuAe ToaKyBaH co A0, 300p Koj e BO
KopeJaluja co I1aroaoT AavOavouat, yue IpUMapHO 3Hauetbe e ,IIpUKpuBame”, TyKy
co popMa 04 rAaroA0T UVNUOVEVELY, , TTaMmeTerbe” [4].

Oa mpuMepuTe BO KOou ce ynotpeOyBa AeKceMaTta &VvNoTi Heog0esXHO 1afa BO Oun
AeKa Hej3VHOTO 3Haueme MOXKe Ja Oude HeraTuMBHO MAU IIO3UTUBHO OOOEHO, BO
3aBUCHOCT O/ CeMaHTHYKaTa COApP>KMHA Ha 300pOT KOj CTOM CO Hea BO CHMHTarMarcka
BpPCKa U TOa HajuecTo Kako Hej3uH o0jekr. OBaa Bpcka e 0oOpaTHOIPONIOPIMOHAAHA,
OAHOCHO JOKOJAKY MMEHKaTra Koja ce jaByBa KakKo OOjeKT HadUVvrnoTiad € ceMaHTU4KU
IO3UTUBHO OOOeHa, TOrall IjeJaTa CHMHTarMa BO Koja CTOM 300pOT duvnotiaaoOua
HeraTMBHa KOHOTalIlyja, Taka IIITO MOXe jda ce cdaTy U KaKo IOMM KOj HOCU HeraTMBHO
3Haverbe [5]. I oOpaTHO, A4OKOAKY BO JaJeH KOHTEKCT 300pOBMUTe KON Ce jaByBaaT KaKo
O0jeKT Ha JAekceMara AuVNOTia@ WMMaaT CeMaHTMUYKM HeTaTUBHA COAP>KIMHA, TOTaIl
HEj3MHOTO 3Hayerbe CTaHyBa CeMaHTUYK! ITO3UTUBHO 000eHO [6].

Bo rpukara aurtepaTypa mopooOmuaeHu 3a dUVNOTid ce€ CUHTAarMaTCKu BPCKM CO
MIMEHKI KO CO Hea CTOjaT HajueCcTO Kako genetivus obiecti, a mMaar ceMaHTHYKI
HeraTuBHa coap>kmHa. YecraTa M peumcy HepasBp3AMBa CHMHTarMa QuVNOTIX KAKQV



NpuUAOHeAa, ce YMHM, ¥ KOH cIleljjaau3aliyjaTa Ha 3HaderheTo Ha 300poT duvnoTia Kora
TOj CTOM CaMOCTOjHO - ,,11€A0CHO 3a00paBarbe Ha CTOPeHMOT IIpecTall, nau 3ao4eao0”. Opa
Crlenjaau3upaHo 3Hauyerbe yIlaTyBa KOH IIOHaTaMOIIeH CeMaHTUYK! pasBoj 40
3HAYErbeTO NPOouLKa, UGUHY6AIbE.

HajcrapoTto mmcMmeHO cBeomTBo 3a yrnoTpebaTa Ha caMMOT 300p IO Haofame Kaj
ITaaToH [7]. OcameHnoT mpuMep mpedaseH BO eAeH IIPUAOIIKN n3pas év duvnoTia jacHo
yIaTysa Ha 3HademeTo ,COCTojO0a Ha HellaMmeTerbe, 3a00pas”. 3HauemeTo ,HellaMeTemne,
3abopasame” e ounraeano u so Cenryarunrara [8].

Bo Paadcosoro msganme na CentyarmHrara 300pOoT duvnotTia TO 4uTaMe Ha ABe
Mecra BO kHmurata Myapocr Coaomonosa (Sap. 14,26;19,4), co Toa IITO BO KPUTUYKMOT
alrrapaT Ha U3JaHMeTO ce yKakKyBa UM Ha BapujaHTaTa auvnoia 3a Sap. 14, 26. MoxHara
BapHujaHTa duvnotTia 3a Sap. 14,26 e nmommpoko npudareHa 1 BO ITO3HAYajHUTE PEIHUIIN
Ha Tpukmor jasuk [9]. Oa oBa e oumraedHo Jeka JAeKkcemara AuUVNOTia yIITe BO
HajcTapuTe MaHyckpuntu Ha CemnTyarmHrara ce IOMCTOBeTyBada cO 300pOT duvnoia,
KOj, IIaK, CIoOpe/ Hallle MHCAelhe € 3a IPB IaT IMCMEHO IIOCBeJOYeH BO KHUrara
~+Myapoct Cupaxosa” [10].

I aparta 300pa Bo CentyarmHrara ce KOMILA€THY CMHOHUMM, VAN II0400pO pedeHo,
AyOaeTy KoM IpuIlafaaT BO ejHa MCTa A€KCMYKO-CeMaHTMYKa Ipylla, oOpasyBaHU O/
pa3AMIHI OCHOBI.

IToncroseTyBarero Ha OBMe (POHOAOIIKM CANYHY, a JAePUBAIUCKY pPa3ANYHU
300poBU ce IOTBpAyBa M IIpM HMBHaTa IIOHaTaMOIIHa yIIoTpeOa BO XpUCTHjaHCKaTa
AUTepaTypa, 0COOeHO Kora ce IUTHpa nau napadpasupa coapxmunata Ha Sir. 11, 25 [11].

JeHec u gBeTe A€KCeMU Ce jaCHO IPeIlo3HaTAMBY KaKO MHTepHAIMIOHaAHM TePMUHH,
U Toa eJHUOT 04 oDJacTa Ha jypucAMKIIMjaTa (aMHecTHja), a APyTMoT O4 MeAMIIMHAaTa
(amuesnja). Cenak, ynorpeOaTta Ha ucture Bo LS| He He ymaTysa Ha HMBHaTa TOTaIllHa
TepMMHOAOTM3aIja.

3HauYemHeTOo ,,l'IpOCTYBaH)e” KakKo IIpaBHO ITIOANUTNYIKU TEPpMIUH

[Tayrapx ro ymorpebma 30opor duvnotia [12], 3a sa mMeHyBa eJeH KOHKpeTeH
uctopuckm HactaH Bo AtmHa Bo 403 r. m. H. e. [13] Taka, Bo mpodanara auteparypa
duvnotia ce jaByBa KaKO TepPMMH CO KOj Ce MMEeHyBa eJeH OIIIITeCTBeHO-TIOAUTUIKU
IIOMM 1AU TI0jaBa 04 0DAacTa Ha 3aKOHOAABCTBOTO (OHOMAacKOAOMIKY aciekT). [1ayrapx
0BOj 300p TO yIIOTpeOnA BO 3Hauere Koe I AeHec I'o MMa BO coBpeMeHmTe jasunn. Vako
VICTOPVICKM ¥ OOjeKTMBHO IeJaHO HaCTaHOT Ha Koj aayaupa Ilayrapx e camo eaeH Bug
Ha U3pasyBame Ha COr4acHOCT, AU CIIorogda momely IpOTUBHULIMTE U ITOpPaHEeIIHUTe
noagAp>XyBaun Ha Baacta Ha Tpmecermmnata, 10j (Ilayrapx) Bo Plut. Cic. 42 moa
duvnotianoapasOupaa TEpMIUH CO KOj ce MMeHyBa ,,aKT 4OHeCeH O/ 3aKOHOAaBHa BAaCT
3a HecIlpOBeayBambe Ha Ka3Ha 3a BuHa”. ETabaupan Kako ITPaBHOIIOAMTUYKU T€PMUH,
CEeKaKo JeKa 0BOj 300p e TUIIMUEH 3a CTOpUorpadure o IoAO0ILIHEXKHO BpeMe.

Acoumpaﬂ)e Ha KOHKpe€TeH HaCTaH

Hajpanuor npumep 3a crmpoBegyBame Ha IIOCTallka 3a aMmHecTuja (caTeHa BO
A€HeIllHa CMIICAa), IIPaBHO peryAupaHa co 3aKOH, ICTOpHjaTa Ha IpYKOTO 3aKOHOAABCTBO
My IO HPUIINIITYBa Ha Ap>kKaBHUKOT CoaoH [14].



Bo xpucrtujanckara Tpagunuja mak ce CIloMeHyBa YMHOT Ha aMHeCTHja- CEOIILITO
npocrysame HaloxeH og Myapuor Coaomon [15]. KpaTkuoT u peuncu ceHTEHIIMCKIU
3anuc npuseaeH o4 I'puropmj Hucuckm pasoTkpusa M HeKOU APYTM BOHja3U4YHMU
¢akTopu Kom MMase cBoe BAMjaHMe BO MPOIINMPYBamkeTO Ha acoljujallMuTe Ha ITOMMOT
KOj ce og0eaexxyBa co 300poT duvnotic. Mucamme mpes ce Ha acolujanyjaTa co
KOHKpEeTeH, U O4YMIAeAHO IIOTOAeH AeH UAU IIpasHudyeH JeH. Vicra Taksa aconujanuja
HaofaMme I BO AHO APYTO 410 04 OBOj aBTOp, KaJellITo Ha HeKOj HauMH ce peJedpuHMIpa
1 CaMOTO 3Hauere Ha TePMMHOT duUVNoTia Koja BeKe He e ,3abo0paB Ha 341ara”, TyKy
,, JIOCKOpO HUBHO Mc4Ye3HyBame, [16]. Vcrara cenTeHnnja ce nojasysa 1 Kaj I'puropuj og
Hasujanca. [17]

Osaa aconmjaryja HacTaHaTa BO IIOAOITHEXKHO BpeMe, IOKaXKyBa AeKa 104, TEPMUHOT
duvnotic ce mogpa3dupalo U KOAEKTUBeH UMH Ha CEOIIITO IIPOCTyBamhe KOj ce
U3BpIIyBa IO IIOBO/, HEKOj MHOTY 3HadaeH HacTaH. 3a XpUCTUjaHCKOTO y4erbe TOa CeKaKo
014 JeHoT Ha BOCKpeCceHMeTO, KOj Cloped, ITaTpUCTUKaTa € aHTelIUIMpaH BO U3pa3oT &V
nuépa evgpoovvne [18] mpesemen o Ilcaamure. [19]

ITocrankaTa Ha CEOIIITO IPOCTyBarbe II0 IOBO/ IIpa3HyBambe Ha 3Ha4YaeH HacTaH OZ
CeKOjAHeBHMOT KMBOT ja criomeHysa 1 EpceOmj Bo Herosara LlpkosHa mcropmja kora
TOBOPM 3a IIpOCAaByBameTO Ha AeHOT Ha 0DeAMHyBameTo Ha 3amnalHOTO 1 VIcrounoro
Pumcko mapcrso. [20]

OcTBapeHu 3Haderba BO XpUCTHjaHCKaTa AUTepaTypa

Bo cemanTiukmnor obem Ha 300pOT dUVNOoTia MMaMe COLMOAOIIKY TIOMHAKOB aCIIeKT,
TOa MHOIY ITOBeKe HOCM eTHYKM KOpeHM, Ouaejku ce paboTu, Kako IITO BUAOBMe, 3a
AOTOBOpeHa aMHecCTHja, 4OTOBOPeHO 3a0opaBaibe, KOe 1 IIpaBHO Ce ypeayBa I CTaHyBa
IIPOCTyBame, AeraliHo JA0AeAeHO U HajuecTo ypeAeHO CO IIpaBeH akT. TOKMy mopaju
CBOETO CITeLMjaAM3MpPaHO 3Hauerme- d[VNoTia,IIpejaBame BO 3a00paB Ha HeKOja BIHA U
11eA0CHO ITPOCTyBarbe Ha KaszHaTa Koja Ou Tpebasa aa ce cliposeje IOpay BUHaTa ,,0Baa
JAeKceMa e IT0BooOMYaeHa 3a ucropuorpadure o IIOHOBO BpeMe.

Maxo 300poT duvnoTic ce 3aKpenna IpBeHCTBeHO KaKo MPaBHO-IIOAUTUYKY TePMUH,
HeropaTa yIorpeba BO XpUCTMjaHCKaTa AuTepaTypa IO IIOCBegouyyBa (PEeHOMEHOT Ha
ceMaHTMJKaTa aHa/AOTMja, Taka IIITO TOj BO OApeAeH! YIIOTpeOu pedncy ce IOoMCTOBeTyBa
CO OCHOBHMOT TEPMUH CO KOj ce O3HadyBa IIOMMOT OITPOCTyBamhe BO XPUCTUjaHCTBOTO, I1a
MOXXe Ja O3HauyBa (4a ce ogHeCcyBa Ha) IIpOCTyBaibe KakKo OokecTBeHa (pyHKHmja [21],
IIpoCTyBame AaleHo (400meHo) og Xpucra [22], man naxk 4a o3HadyyBa HEKOU TEXHUIKN
acIieKT! Ha IIPOCTYBambeTo, KaKO Ha IpUMep MpOCTyBame AOOMEeHO IIpM YMHOT Ha
KpiresameTo [23]. Cemnak, 3a pazauka o4 HajBOOOMYEHNOT TePMUH (CO KOj ce O3HauyBa
IIPOCTYBambeTo)- dPeoLc, KOj HAjuecTo CTOM BO CHMHTarMaTa d@eolc auaptTiov UAU TaK
aIlCOAYTHO ja IoAgpasdupa - 3a dpVnoTia KaKo HOCUTeA Ha 3HademheTo IIPOCTyBa pedncu
e arcoAyTHa U HepacKMHAMBA acollMjaTMBHATa BPCKa CO CMHTaraMara duvnoTia Kakwv.
Osa, mak, ce YMHM, yrnaTyBa ¥ Ha pa3AMIHUTE COIIMOAOIIKY, KaKO ¥ Ha TeHeaAOoIIKNTe
acIiekTy oz 300poT.

3HauemeTo IpOCTyBambe Koe IO mogpasdmpa 300pOT duvnotia Kako ,11eA0CHO
3abopaBarbe Ha CTOPEHMOT IIpecTall M HeCIpoBeJyBarbe Ha Ka3Ha 3a Hero, BO CBOjOT



CeMaHTMYKM 00eM CUAHO T M3pa3yBa eTMYKUTe KOMIIOHeHTH. ETrukara KoHOTaIuja BO
ceMaHTHMKaTa Ha OBOj 300p MOXe jacHO Ja ce IIpocdelyBa BO XpUCTHUjaHCKaTa
antepatypa. Escebuj Ha npumep Bo csoute Komenrapm xon Ilcaammre mommor
duvnotia kakwv TO M3eAHadyyBa CO €TMYKMOT IIOMM - dkakia - ,He3a00a, HeMame
3100a”, a BO MCTHOT KOHTEKCT ja yroTpeOyBa CaMOCTOjHO M AeKcemara duVNoTia BO
TEOAOIIKO 3Hademe. Ila Taka sakaydysBame geka M Taa MOXe Ja Oude aypu u
paMHO3HayHa CO OCHOBHMOT XPUCTUjaHCKM TEePMUH 3a WM3pasdyBarmbe Ha IIOMMOT
IpocTyBarbe. [24]

Joan 3aarToycT mak, HacTaHYBameTO Ha IIOMMOT &uUVNOTiaH AUapTNUATWY, KOj
O3Ha4dyBa ,,11eA0CHO HeIIOMHEe Ha IPeBOBUTe”, IO coraeaysa BO MUAOCPAHOCTA. [25]

Auanm Caenmmor Bo KoMmeHTapure KOH 3axapmja ro ymorpeOyBa M3pas3oT TeAeia
duvnotia - 11eA0CHO, COBPIIIEHO IIPOCTyBambe (I]eA0CHa, COBpIIleHa aMHecTHja). [26] Opaa
CUHTarMa ce HaJOBp3yBa Ha IIPeTXOJHO HaBejeHaTa coagpkuHa Ha cruxor 7,10 og
KHITaTa Ha HpopokoT 3axapuja. [27]Pacriopeaor Ha KoHTeKcTOT Kaj Auanm Caennor
yIaTyBa Ha IIpeTIIOCTaByBarbe Ha paBeHCTBOTOTEAElx auvnoTtia = un pvnouaxev. Opaa
peaalja yKa’kyBa Ha MOXKHOCTa 3a M3pasyBale Ha ICT IIOMM CO IOAMHaMMI4YHA
eKCIIPeCHMBHOCT. 3HauyemeTo Ha 300poT duvnoTia Koe ro onpeeanBeMe Kako I1e40CHO
3abopaBarbe Ha 310TO e COAP>KaHO U BO AeKcemaTa dUVNoLKaKia.

Mo>Ha CMHOHMMMja CO AUVIOIKAKio

Mnuory ©Oamncka IO CBOETO 3Hademe JAO JeKceMaTa quvrnoTia e U JAeKceMmaTa
duvnokakia. VIMajku ro mnpeABis IHOTeCHOTO OCHOBHO 3Haueme Ha auvnotia -
,3abopaBame Ha 340TO”, KaKO M IIpOSMpHAaTa U AeCHO pa3dupAmBa CTPYKTypa Ha
CAOKeHKaTa duvnolkakia, oOcTaHyBa HEOAMMHAUB BIIEYAaTOKOT JeKa JeKcemara
duvnokakic e BCyITHOCT IIOMHAKOB HaYMH Ha M3pasdyBambe Ha UCT OUM. 3a 0AMCKOCTa,
AU TIOCKOPO pedyeHO MAEHTMYHOCTa Ha 3HadyemeTO Ha OBMe JBe JeKCceMM Haorame
oApeJAeHN IOTBpAU U Kaj Xecuxu;j. [28]

PakoBoaejkum ce mpes ce€ 04 HEJSMHUTE COCTaBHM €AE€MEHTH, 3a CAOKeHKaTa
duvnolkakia Xako NpuUIadHUK Ha IeHepadHOTO CeMaHTUYKOTO I10JAe Koe IO MOKpUBa
IIOMIMOT IIPOCTyBame, ja oIlpejeldyBaMe ceMaHTHYKaTa AMCTUHKINjA ,IIPOCTyBame II0
at Ha 3abopaBarbe Ha CTOPeHOTO 3407,

/lexceMara duvnotkakia ce mojasysa Ha eAHO Mecto Bo CenryarunraTta (3.Macc. 3, 21)
U Taa e IOTBpAeHa KaKo HeoaorusaM [29]. 3HauemeTo Ha OBaa AeKcema BO ITIOCOYeHUOT
KOHTEeKCT XeCuxmj ro ToAKyBa CO M3pas3oT ,4a He To HaMeTuIl (HaHeceHOTO) 310" [30],
mTo 1nak JuMuTpaky AOHOAHUTEAHO IO ODjacHyBa KaKO ,IIpeMOAYeHO IpOCTyBambe”
[31]. Cnopea coap>kMHaTa Ha 11€AOCHMOT KOHTeKcT Ha 3.Macc. 3, 21, moumoT Koj ro
O3HauyBa Taa Ou ro gepuHupasle Kako ,KOAeKTUBEH 4YMH BO KOj Ce MCKaXKyBa
opuIMjaadHO TIPOCTyBame Ha CeKaKOB IIpecTall, JaleHO KOH Ijeda rpyma ayfe” [32].
ToakyBamero Ha 0BOj IIOMM ymaTyBa MCTO Taka M Ha HETOBOTO JAOIMparmbe CO
ceMaHTMYKaTa HUjaHCa ,IOMHUpyBame” u o00e3dedyBa MMHMMaJAHa CeMaHTUIKa
AVICTMHKIIVja BO O4HOC Ha AdepuHUIMjaTa Had Vo Tia.

Maxko aexkcemaTa auvnoikakia ce ogp>Kada A0 AeHeC BO TPUKUOT ja3UK, HajOpojHUTE
IocTapy MNUCMEeHU CBeJOIITBa 3a Hej3/HaTa yroTpeba I'M Haofame BO XpUCTHjaHCKaTa



auntepatypa. Og mpocaeseHnTe IpUMepu BO OBOj AUTepaTypeH >KaHp, 3aKAydyBaMe
AeKka duvnolkaxia mpej ce O3HauyBa U CBOeBUAHa J4004ecT, HajuecTo HaOpojyBaHa
3aeaHo co Apyru agobaectu. [33] Bo komenrapure koH Epanreamero nmo Marej, Opuren
Ha HeKOj HauMH ja oIlpejelyBa CyIITHHaTa Ha 400.ecTa Koja ce O3HauyBa CO TEPMIHOT
aduvnowcakia. Ciopeg HaBegeHuTe 3anucu o4 OpureH 3akaydyBame JeKa duvnorkaxic
O3HauyBa 1nocedHa, He cAy4ajHa dodrecm co xoja mpeba 0a My 2u npocmyeame Aouume 0era Ha
0M0j, k0] cmucaero (kosapto) szpeuiur [34] kow Hac.

Teoaoror AraHacyj, nax, ja ynorpedysa duvnoikakia 3a Aa 03Haun ocodeHa 40041ecCT,
CBOjCTBO Koe ro noceaysa bor. Bo Taa cMucaa 10j ja ynmorpeOyBsa duvnoikakia, ToBopejKn
3a ,boxjama cnocobnocm 3a CUAHO U HeusMepHo He3ronamemerve, ocoduna co xoja (UAu
nopadu xoja) boz um npocmysa na pewriume u zu nogaryea”. [35]

3HauemweTo Ha duvnoikaxia ,CIIOCOOHOCT M IIOATOTBEHOCT 3a IIPOCTyBame”, Koe
AOMIHIpPA BO XpUCTUjaHCKaTa AUTepaTypa ro Haofame 1 BO IpodaHaTa AuTepaTypa 04
noJouHe>kHO BpeMe. Bo csomre Komenrapu koH Maujada ¢puaoaoror Escrartyj ja
ynorpebyBa CHHTarMaTa duvnoikakiac vUmoOnkn [36] koja Ha HamMOT 300p MYy
o0Oe3OeayBa 1M HeIITO IIOMHaKBa HUjaHcaTa Ha 3Haueme. /lekcemara duvnolkaxia BO
HaBeJeHIOT KOHTEeKCT IIpeJ Ce O3HauyBa JOBEYKO CBOjcTBO, ocoOmHa. Bo Taa cmmcaa
duvnowkakia ja AepuHMpamMe KaKO ,CIIOCOOHOCT UAM IIOATOTBEHOCT 3a II€A0CHO
npocrysame”. Co oraeg Ha cogp>XKMHaTa Ha HaBe4eHMOT CTux og Vanjagara Ha xoj u ce
OHecCyBa M3pPa3oT duvnoikakiac vronkn ynorpeden oa Escratnj, KoH gepuHUpameTO
Ha 3HademeTo Haduvnolkakia JogaBame yIITe egHa CceMaHTUJKa AMCTUHKIIUja-
»MelyJOBe4dKO IIpOCTyBame KOe BOAU A0 M3MUpYBaibe IIpeKy 11eA0CHO HaIlyIlTarbe Ha
HopaHelHNOT THeB”. [37]

Mako He pacmoaarame co J4OBOAHO NUCMEHH CBEAOINTBa, Cellak, paKOBOAEJKM Ce O/
cocrojoaTa BO COBpeMEHMOT TPUYKM ja3MK, MOXKeMe Aa KOHCTaThpame JeKa JeKceMara
duvnolkaxic HaBAeraa M BO CEMaHTUUYKOTO I104€ KOe IO IIOKpuBa MOUMOT , TpIeHue”.
Hamrara mperrocraBka 3a IIpeMMHOT BO 3HaueleTo BO Koe JeHec ce ymoTpeOysa
AekcemaTa duvnoikakia (kako u 300poBUTe KOM IpumafaaT BO ICTaTa AEKCUYKO-
ceMaHTM4YKa Tpylla- IIpUdaBKata  Auvnolkakoc M O  Hea  U3BE4eHUOT
rAaroAGuVNoIKakéw) e, AeKa BO ogpeAeH Ileprog 0/ CBOjOT pa3Boj OBaa AeKceMa Iopaju
(poneTckaTa CAMYHOCT M CeMaHTUYKN ce TIOMCTOBeTIAA M CO AeKceMaTta dvelikakia Koja
BO COBPE€MEHMOT TPUYKU ja3dMK ce cMeTa U 3a Hej3uH cumHOHUMM. [38] Ila Taka, moxpaj
3Ha4yemeTo ,CIIOCOOHOCT 3a IPOCTyBame Ha HaHeCeHOTO 340 MAM HellpaBJa IO IIaT Ha
3abopaBame”, JAekcemara duVnolKakid TO ao0OMaa U 3HAYEHETO ,CIIOCOOHOCT 3a
IogHecyBambe Ha 310T0”, ry0ejKu ja mpu Toa ceMaHTH4YKaTa 0AAlKa ,HellaMeTeme”.
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ed. U. Hagedorn, D. Hagedorn and L. Koenen, Didymos der Blinde. Kommentar zu Hiob, pt.
4.1 [Papyrologische Texte und Abhandlungen 33.1. Bonn: Habelt, 1985].

Didym. Comm. in Zacch. = DIDYMUS CAECUS, Commentarii in Zacchariam, ed. L. Doutreleau,
Didyme I'Aveugle sur Zacharie, 3 vols. [Sources chretiennes 83, 84, 85. Paris: Cerf, 1962].

D.L. Vitae = DIOGENES LAERTIUS, Vitae philosophorum, ed. H.S. Long, Diogenis Laertii vitae
philosophorum, 2 vols. Oxford: Clarendon Press, 1964 repr. 1966.

EA =TETOIIOYAOZL - ®YTPAKHY, EAAHNIKO AEEIKO, A©GHNAI 1995.

Epiph. Panarion = EPIPHANIUS, Panarion = Adversus haereses, ed. K. Holl, Epiphanius, Bande
1-3: Ancoratus und Panarion [Die griechischen christlichenSchriftsteller 25, 31, 37. Leipzig:
Hinrichs, 1:1915; 2:1922; 3:1933].

Eus. Hist. Eccl. = EUSEBIUS, Historia ecclesiastica, ed. G. Bardy, Eusebe de Cesaree. Histoire
ecclesiastique, 3 vols. [Sources chretiennes 31, 41, 55. Paris: Cerf, 1:1952; 2:1955; 3:1958 repr.
3:1967]

Eus. Vita = EUSEBIUS, Vita Constantini, ed. F. Winkelmann, Eusebius Werke, Band 1.1: Uber das
Leben des Kaisers Konstantin [Die griechischen christlichen Schriftsteller. Berlin: Akademie-
Verlag, 1975].

Euseb. Comm. in Ps. = EUSEBIUS, Commentaria in Psalmos: MPG 23:66-'1396; 24:9-'76. Cod :
311, 746.

GELS = ].Lust, E.Eynikel, K.Hauspie, A Greek- English Lexicon of the Septuagint, Part 1, Stuttgart,
1996.

GLRBP = Sophocles E.A., Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (from B.C. 146 to A.D.
1100), New York 1887.

Greg. Naz. De martyr. = GREGORIUS NAZIANZENUS, De martyribus et adversus Arianos orat.
35 [Sp.], MPG 36: 257-261.

Greg. Nyss. In sct. Pas. = GREGORIUS NYSSENUS, In sanctum pascha vulgo In Christi
resurrectionem oratio iii, ed. E. Gebhardt, Gregorii Nysseni opera, vol. 9.1. Leiden: Brill, 1967:
245-"270.

Hesych. = HESYCHIUS Lexicon "A-O, ed. K. Latte, Hesychii Alexandrini lexicon, vols. I, IL
Copenhagen: Munksgaard, 1:1953; 2:1966.

Xomep, WMaujada. Tlpenes, mnpearosop, ysog u objacHeHmja Mwuxama A. Ilerpymescku.
Maxkegoncka xuura, Cxoje, 1982.

Io. Dam. Sacr. prl. = IOANNES DAMASCENUS, Sacra parallela recensiones secundum alphabeti
litteras dispositae, quae tres libros conflant fragmenta e cod. Vat. gr. 1236, MPG 95 & 96:
95.1040-'1588.

Isid. Pel. epp. = ISIDORUS PELUSIOTA, Epistolarum libri quinque, MPG 78-77.

LSJ = Liddel, H. G. - Scott, R. - Jones, H. S., A Greek English Lexicon, Oxford 1973.



LXX = Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes, ed. Alfred Rahlfs,
Stuttgart 1982.

MLEG = AHMHTPAKOY, A, MEF'A AEEIKO THX EAAHNIKHY T'AOIXHX (tou. 1-9),
ABnvat, 1964.

MPG =].P. Migne, Patrologia Graeca, Paris 1857-66.

Orig. Comm. in ev. Matth. = ORIGENES, Commentarium in evangelium Matthaei lib. 12-'17, ed.
E. Klostermann, Origenes Werke, vol. 10.1-'10.2 [Die griechischen christlichen Schriftsteller
40.1-'40.2. Leipzig: Teubner, 10.1:1935; 10.2:1937]. Orig. sel. in Ps. = ORIGENES, Selecta in
Psalmos, MPG 12.1053.

PGL = Lampe, G. W. A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1984.

Plat. Men. = PLATO, Menexenus, ed. J. Burnet, Platonis opera, vol. 3. Oxford: Clarendon Press,
1903 repr. 1968.

Plut. Cic = PLUTARCHUS, Cicero, ed. K. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, vol. 1.2, 3rd edn.
Leipzig: Teubner, 1964. Plutarch's Lives. with an English Translation by. Bernadotte Perrin.
Cambridge, MA. Harvard University Press. London. William Heinemann Ltd. 1919. 7.

Plut. Ant. = PLUTARCHUS, Antonius, ed. K. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, vol. 3.1, 2nd edn.
Leipzig: Teubner, 1971. Plutarch's Lives. with an English Translation by. Bernadotte Perrin.
Cambridge, MA. Harvard University Press. London. William Heinemann Ltd. 1920. 9.

Plut. Sol. = PLUTARCHUS, Solon, ed. K. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, vol. 1.1, 4th edn.
Leipzig: Teubner, 1969; Plutarch. Plutarch's Lives. with an English Translation by. Bernadotte
Perrin. Cambridge, MA. Harvard University Press. London. William Heinemann Ltd. 1914. 1.

Rodget’s Thesaurus = RODGET'S THESAURUS OF ENGLISH WORDS AND PHRASESS,
Oxford, 1985.

Suid. = SUDA (vel Suidas), Lexicon, ed. A. Adler, Suidae lexicon, 4 vols. [Lexicographi Graeci 1.1-
1.4. Leipzig: Teubner, 1.1:1928; 1.2:1931; 1.3:1933; 1.4:1935 repr. Stuttgart: 1967-1971].

Thdt. Ps = THEODORETUS, Interpretatio in Psalmos, MPG 80: 857-'1997.

Kparenkmn 3a kaurure og Cseroro Ilncmo:
Hb. = ITocaanne Ha csetnor anocroa Ilasea 4o Espenre
Ier. = Kuura Ha mpopoxor JepeMuja

3.Macc. = Tpera kHura Maxkapejcka

Ps. =Ilcaamu

Sir. = Myapoct Cupaxosa

Sap. = Myapoct CoaomoHoBa

Zacch. = Kuura Ha mpopokoT 3axapuja

beaemxn

[1] 3a m3pasysameTo Ha IIPOCTyBambeTO KaKO aKkT Ha 3abopapame Ha mpecrtanute, cf. ler. 31, 33;
Hb. 10,18; 8,12

[2] cf. Hesych.: *apvnotior 0 pr) pipviokeodat vgs

[3] cf. Suid.: Apvnotia: 1) A1jOn. kal Svopa kHLov.

[4] Cf. Didym. Comm. in Eccl. pg. 332: étav petafoAr) yvévnray | Aéyopev AOnv “tav
TMEOTEQWV” AauPavely, kav ayabda kav un dyaba | dowv. Aéyetat yoov: “év fuéoa ayaom
apvnotia ko@v”. pr) yae tovto Aéyel 8t 6 | mewpabelc “Nueov dyabwv” kal Gpwtetvav
émeAaBeto 6t memelpatat “kakv”. | dAA" ovkéTL 00T “Uvnpovevel” adT@V KaTo TelQav. |

[5] Cf. Sap. 14, 26 xdoitog apvnotia.., ,HebaarogapHocT”.



[6] Taka, Ha TpuMep, Kaj AmoreH JaepTuj M3pa3oT APVNOTINV EXEWV TAONG TOVNQEING, Koj
AOCAOBHO 3HauM ,Ja 3a0OpaBMII CeKaKBa IIOAJAOCT, MOXe Ja Omae KOHIIMIOUpaH U ,Aa
npocTni cekaksa rogaocr”, cf. D.L. Vitae 9,14: ,éyw &' auvnoTtinv éxwv mdong movneing
Kat k6gov peVywv mavtog olikelovpevov GpOOVE kat dx o TeptiotaoBat Dmegndavinv ovk
av adwoluny eic ITegowv xwonv, oAiyolc aokedpevog kat Eunv yvaounv.” (,Jac, xoj
3a00paBaM Ha CeKaKBO 310, N30erHyBajKI1 ja 4pCKOCTa Koja I1 € CpodHa Ha 3aBIICTa, U OMAejKu
OTCTaIlyBaM IIpe/, CeKaKBO BeAndne, HeMa Ja 1ojaam so Ilepcija, 3aToa m1To ce 3a40B04yBaM CO
OHa MaJKy, IITO MU € I10 Boja”™.).

[7] Cf. Plat. Men. 239sb: @v d¢ oUte moumnrg mw dd&av aiav én' aliog AaBwv éxel &t Té éoTLV
€v apvnortia, tovtwv méQL pot dokel xonvat Empuvnodnvat émawvoovva...(, Ho OHue geaa, 3a
KO Cé YIITe HUTY eJeH IIOeT He IO 4001 3acAy>KEeHOTO IIpM3HaHNe, U THe Ce YIITe AeXXaT
3aKOIlaHM BO 3a00pas, Ha TaKBUTe IIOETCKM TBOPOM MMCAaM JeKa TpeDa Ja ce IpuceTUMe U
Aa ru nodpaanme”...).

[8] B. Sap. 14, 25-26: mavta d' el €xet aipa kai povog, kAomm) kat d6Aog, $Oooa, amotia,
Tdoaxos, €mogkia, BopLBOC dyabwv, XAQITOG AUVNO(THA (CII. IICA: Graromarn sadseric; Vulg.:
Domini immemoratio), Yvx@wv pacuds, yevéoews évailayr), yauwv atalia, pouxelo kat
aoéAyewa. Cure HuB, Ge3 pasamka, Tm Oea HaaBaladeade: KpBHMHa U yOMCTBO, rpabex,
PacUIIaHOCT, HEBEPHOCT, OYHTOBM, KAETBOIIPECTAIIHMINTBO, pasrpabysame uMOTH, (26)
He0aroaapHOCT, OCKBEPHaBYBame Ha AyIllaTa, 3A0CTOPCTBO....; Sapl9,4: eilkev Yoo adtoug 1)
alo €Ml TOUTO TO TEQAC AVAYKT Kal TWV OLHPEPNKOTWVY ApvnoTiav évépalev, (cm. mca.
samnrwe mioxar, VUIE.: memorationem amittebant; , Kon Toa ru Baedeme HeBoajaTa ImITO ja Gea
3acay>kuae, 1a ru 3adopaBmja cTapuTe Makm”)...

[9] Bailly, LSJ, GLRBP s.v. duvnoia.

[10] Cf. Sir. 11,25: év Muéoa ayabav Apvnoia Kakwv, kal v 1éga Kakwv o uvnodnoetat
ayaOwv' (ci. MK.: Bo BpeMe Ha 400po, 340TO ce 3a00paBa; BO BpeMe Ha 340 A00pPOTO ce
3abopasa (sc. He ce mamety, MUA).

[11] Cf. Didym. Comm. in Job pg. 305: “¢[mtiJArjoovtat yoo v OAWpy avtwv [tN]v mowtnv kai
oV 1) avafn) av[td]v éntt v kaediav. év Nuéoa [yap] dyabov apvnotia kakwv.” idem,
Comm in Eccl codex pg 332: kai o0twg elcBOapev Aéyerv: 6tav petaBoAn yévnratl, | Aéyopev
ANV 10V meotéowv” AapPavery, kav ayadoa kav pn ayaba | @ow. Aéyetatl yoov: “év
Nuéoa ayadn apvnortio kakov”. pr yoo tovto Aéyel 6t 6 | mewabelg “nNuegv ayadov”
kal pwtevav émeAdbeto 6t menelpatat “kakwv”. | dAA" oviéTL oUTw “pvnuovevel” avTwv
kato melgav. |; Joannes Damascenus Sacra Parallela (recensiones secundum alphabeti litterae
dispositae, quae libros tres conflant) vol. 95 pg. 1585: TOIXEION H. TITA. A. I1epi nuépac
dyabnc. »Abtn 1) Nuéoa v émoinoev 6 Kvplog' dyaAAiaowpeda, kal evpoavOopey év avtr).
» »Ev fjuéoa ayabwovvng (not év ayabo.» »Ev uéga ayadn), apvnoia kakwv.» »Mi)
aduoTteEnoTNg Ano ayabng fuéoag.»

[12] Cf. Plut. Cic. 42 ... Kuéowv d&¢ TMOAAX TQEOG TOV KalQOV oikeiwe dleABwv, émeloe TV
oUykAntov ABnvaiovg punoapévny auvnotiav tov éni Kaloagt Ynodicacdat, velpal d&
tolg mept Kaoowov kat Bpovtov émapyiag. , A Llumepon co 404Aru U cO IPUTOAHU TOBOPU IO
ybeAV ceHaTOT Ja ce yrieAa Ha IIPOCTyBambeTo (aMHecTHjaTa) Ha ATumanute u...” Plut. Ant. 14.
ovvayaywv 0¢ BovAnv (AETO0G), avTOG eV DTIEQ AUVNOTIAG Elmte Kal DLVOUTG EMaQXLOV
toig mept Kaoowov kai Boovtov, 1] 8¢ oUykAntog ékvowoe tavta, kat twv vno Kaloapog
Yeyovotwv épndiocavto undév aAddattewv. (M JAemma, oTkako ro cobpa ceHaTOT, CaMMUOT
roBoOpellle 3a aMHeCTHjal 3a pacliojelyBarbe Ha IIPOBMHIIMNTE Ha AyfeTo Kou Gea Ha cTpaHarta
Ha Kacyj n Ha bBpyT, a cBMKaHMOT COBET ro IOTBPAM TOa ¥ TakKa Ilacaa, HUIITO Ja He ce
IIpOMeH! OZ HaCTaHHUTe KOU ce cAydnae Bo BpeMeTo Ha Llesap).



[13] VImeno, kora Tpacubya ja cobopma BaagaTa Ha TpmecerMmHaTa, HeMUpUTe BO ATHHA
MO>XKeJe Ja CTUMBHAT caMO cO oUIIMjaaHO IIporiacyBare Ha I1eA0CHO 3a00paBarbe Ha CeTo
OHa, IIITO IIPETX0AEO0.

[14] IlayTapx criomMeHyBa 1 eAeH 3aKOH AOHeceH 04 Ap>kKaBHUKOT COAOH, CO KOj ce peryampa
IocTarkara Ha A0OpOHaMepHO U AOTOBOPEHO 3a0opaBaibe Ha OApeAeHU IIpecTany U Ha TOj
HaulH ITIOBTOPHO BpaKame Ha HeKoramHuoT yraea. Cf. Plut. Sol. 19.

[15] Greg. Nyss. Orationes in Diem natalem Christi: év yao nuéoa £éootrg, kaBws dpnowv 6 codpog
ZoAopwv,&pvnoTia mEémel Kok@v. (,,3amro, kako mro Bean MyApuor CoAOMOH, Ha
Ipa3HUYeH AeH Tpeda 11eA10CHO Ja ce 3abopasu Ha 310T0".)

[16] Cf. Greg. Nyss. In sanctum et salutare pasha Vol. 10, pg. 310 to0vt6 €otL O TG coding
amodpOeypa, 6t €v NUEQA eVPEOCVVIG AUVNOTIA KAKWV. A0V €moinoe e mEwtg Kab'
NUaV anoddoews 1 MNuéoa altn, paAdov d¢ adaviopov, ovxt ANOnv: é&nAenpe yao
kaB6Aov mav pvnuodcvvov TN kKab' UV Katakoloews.

[17] Cf. Greg. Naz. De marturibus et adversus Arianos (oratio 35 sp.) vol. 36 pg. 261: 'Ev yao
Npéoa, Pnotv, eVGEOCLVNG AUVTOTILA KAKOV!

[18] Cf. Orig. sel. in Ps.117, 24 = Chrys. exp. in Ps.117:24; Thdt. Ps. 117:24, cf. PGL.

[19] Cf. Ps. 117, 24 abTn 1) fjuéoa, fjv émoinoev 6 kOELog" dyaAAiaowpeda kat evdGoavOpev év
avTi). (OBoj AeH e mTo o cozgade I'ocriog, 3a 4a ce 3apadyBaMe U Ja ce pa3BecearMe BO HETO).
[20] Eus. Hist. Eccl. 10,9,8: kaxwv 8" duvnotia maAouwv v kai A0n maong dvooefeiag,
MAQOVTWV O' dyabwv ATOAaLOLS Kal TIROTETL HeAAGVTWY TtoocdokiatL. (M Taka meaocHo Gea
IIPOCTEHN HAaCTaHUTE O4 MUHATOTO, I €O 3a00paBarbe Ha CeTa HEYECTMBOCT, I CO BKyCyBarbe Ha

ceramHuTe A00pU geaa); cf. idem, Vita Consatntini 2,19,3.

[21] Cf. Clem. Quis. 40,1: kal TOUT' €0TL HETAYVOVAL TO KATAYVOVAL TOV TAQWXNHEVWVY Katl
aitoaoal tovtwvapvnotiav maoa nateds. (M toa sHauM 4a ce ITOKaell M Aa TM OCYAMII
M3MMHATHUTE (IPEBOBU ) 1 Aa IIODapalll IpocTyBare 3a HuB 04 Orenor).

[22] Cf Epiph. Panarion, pg. 208: toig pév madAatL avTOV YIVWOoKoOLOL kal ) mAavnOelow Ao
TGS avtoL Oedtnroc évekev d¢ odhaApdtwy év A kateoxnuévols apvnaotiav xaoioaoOat
(..M Ha THe IITO IO 3Haeja 04 AaMHIHA U He ce 3a0Ay4uja 04 HeroBaTa GOKECTBEHOCT, a IIopaju
3abayaute Gea 3agp>kanHu Bo HeBnaort, ga uMm 614e mojapeHo IpoCTyBame (aMHeCTHja)...

[23] V. Isid. Pel. epp. 1. 417 (M78.416A).

[24] Euseb. Comm. in Ps. Vol. 23, pg. 236: ...01&x TOUTO OLVEXWS TV AKakiav MEOPAAAeTaL,
TOVTEOTL THVAUVTOTLAV KAKOV, KAL THV TTEOS TOVG €I aUTOV 1JUAQTKOTAG &veEkakiav: wg
av kat avtog g long mapdx ToL Oeob TUXOL AuvnoTiag E&mi T oLUBEPNKOTL avTQ
opd&Apartil. (M 3aToa 1mocrojaHo ja MOTTUKHYBa He3a00aTa, TO eCT I1eA0CHOTO 3abopaBame Ha
310TO, ¥ 3AO0TPIIEHNETO; TAKAIITO I TOj Aa MOXeAa JAa AoOue II04eAHaKBO IIpoCcTyBambe 04 bora,
AOKOAKY 611 6114 M3MaMeH).

[25] Chrys. In llud vol. 51. pg. 279..., kat TooavTn AUAQTNUATWY &vNoTia dux TG éAenpoovvng
yivnray,...( M Toakaso mporTesatbe cTaHyBa cO MUAOCTHHATA).

[26] Cf. Didym. Comm. in Zacch., Lib.IL,151: Zuvwda 1@ ékkelpévew moodpntike, kal Tegepiag
(scl. Zaxaolag, MYA) éx mpoowmov tov Oeov ¢nov: «Kai kaxioav tov mAnoiov avtov
ékaotog &V tals Kadialg vuwv ) pvnowakeite (Zacch. 7,10). «Tavtnv trv teAeiav
aupvnortiav wv Tig émgadev ApAQTNTIKWS Gavegol O LwtrQ év T MapaPoAr] To0 pvox
TAAQVTA  XQEWOTOLVTOG dovAov EmiAéyetat yap adtny OmO 1oL deomdTov TOL
OLYXWONOAVTOC TA X0éa «TQ aXQelw dOVAw» TEOS mavtac Nuag: »O0tw kat Luilv 6 Iatne
TOWoEL &V Un APTe EKAoTOG ATO TS KaEdlag VU@V Tolg Odeidovoly DUv.» (A cBegoun u
CO IIPOPOYKOTO U3Aarame U Jepemmja (duraj 3axapuja ! M.YU.A.) mpopoxor Bo umero Ha bora
BeAN: ,M HUKOj O Bac HeKa HeMa BO cpliata 3400a KOH CBOjOT OAIMKeH U He Ouaere



3aonameTHn (3aomamtuBu)”. Ha TakBo coBpIIeHO HesaomaMmeTerme (TakBa COBpIIIeHa
aMHecTHja) ykaxysa CriacuTes0T BO cAydyaj KOTa HEKOj IOCTalliA CO HaMmepa Ja Tpelly BO
rapaboaaTa 3a cAyraTa KOj 404KeA UAjaja TadaHTH; a Taa e oA0paHa 0/, rocrioAapoT KOj My I
OTKa>kaa (IIpOCTUA) AOATOBITe Ha “HeroAe3HMOT cayra” mpeg (3a ) cute Hac; Taka 1 co Bac Ke
Harpasu OTeIoT ako CeKOj 04, Bac He M IIPOCTH OZ CpIie Ha THe IIITO B J0/KaT.

[27] Coap>xunata Ha Zacch. 7,10 Bo Paadcosoro nsganme Ha LXX e peuncu naeHTnyHa co oHaa
KOja e HaBeAeHa BO TeKcToT o4 Ananm Caennot Bo mpeTxoAHaTa Heserrika : cf. Zacch. 7,10 ...xal
Kaklov €kaotog To0 AdeAPOD avTOD HT| HUVNOIKAKELTW €V Taic kadlag VUQ@V. ...,He
3/0CTaByBajTe I He MICAeTe 310 BO cpliaTa Bamm”.

[28] Hesych,, s.v. apvnoteia: én' apvnoteia: €n’ apvnowakia.

[29] GELS s.v. dpvnoucaxia.

[30] Cf. Hesych. &pvnowaxia: to ur) ppvokeoBat kakwv (*3. Macce. 3, 21).

[31] Cf. MLEG vol. I s.v. duvnotkakia to va eivat Tic duvnoilkakog | k. olwmnmnoa ovyyvwun;
Ho. apvnoucaxia to un pipvrokeoOot kakwv.

[32] 3.Macc. 3, 21: &v d¢ TOUTOIC TEOC TOUG OHOPUAOLS ATV AHUVNOLKAKIAV Amaowy
yvwoilovtec: (Mefy Apyrure pabory, HMe UM TIo oDjaByBaMe Ha CHUTe HAllleTO
He3JoIlaMeTeme (SC. IIPOCTyBam€) KOH HUBHUTe cCOHapoAHuIu...) MUA.

[33] Cf. Ath. Serm. vol. 28, 1409: XU 8¢, @ AdeAdE, P TEOCEXTS TL TOD KOOpOL TovTOoL, vt
duvnomc cwbnval, aAAa doknoov ducaxtoovvny, kat aAnBeway, kat ayannyv, kot GpoéBov
Kvoplov, xat mpadtnta, vmaxor)v, Kal éykoatelav, kat auvnokakiov. (A Tu Gpare, He
0oOpHyBaj BHIUMaHIe Ha CBETOBHOTO, 3a 4a MOXKeII Ja OUAeII CItaceH, TYKy ITOABUA3YBaj ce BO
IpaBeAHOCT, I BUCTMHA U Ay0OB 1 cTpaB bokju, 1 61aroct 1 MOKOPHOCT U BO3AP>KaHOCT U
He3aonaMmeTeme); Chrys. In Act. vol. 60, 262 : OVKOUV TEOCIWHEV HETA THOTEWS, TEOTIWHEV
Tt dwoa mEoodégovtec & PBovAetal, Apvnotkakiav, xonototmta, moaotntar (Ila aa
IpuUcTalliMe CO Bepa, Ja IIpUCTallMMe IIpMHeCyBjaKu AapoBM INTO TIM  IIOCAaKyBa;
He310T1aMeTNBOCT, 400poTa, 6aaroct); Clem. Str. 2, 18, 87: aydnn d&¢ moAAaxwe voeltal dx
mEAOTNTOG, dl XQnoTotntog, d' Umopovig, ol adboviag kat alnAiag, d' auwoiag, O
Auvnokakiag ApéQLoToc 0TV €V TTAOLY, AdLAXKQLTOG, KOWWVIKT). (A AyDOoBTa Ha MHOTY
HaulHI Ce HaceTyBa IIPeKy KpOTKOCTa, 4oOporara, IIpeKy TpIIEHMETO, IIPeKy OTCYCTBOTO Ha
3aBICTa, MPeKy He3aBMAAMBOCTa, IPeKy He3aomaMeTeIbeTo; Taa e HepasjeaAauBa, U TaK
ommTa (4AU CeKOMY IIOAATANBa).

[34] Orig. Comm. in ev. Matth. 14, 6: GAA" 6An kaEdia VO apvnokakiag wdPeAnpévn (ov g
TUXOVOTG AOETNG) OUYXWOEOLUEV TG TJUAS ADKNOAVTL T KAKWG €IS TIva U@V &1’ adTo Kol
ETUPOVAEVTIKQWG TTEMOAYHEVA.

[35] Ath. Exp. in Ps. vol. 27, 409: “Ew¢ mote apagtwAol kavyrjcovtal (Ps. 93,3); Trjv odpodoav
aupvnotkakiav kat OmegPdArovoav dux ToVTwV kataonuaivel ©o0 Beod. Co osue 360poBU
o Ha3HavyBa CMAHOTO U IpeKyMepHO bokje He3aomameTeme.

[36] Eusth. Comm. ad II. vol. 3, 806: ‘Ot apvnowakiag VTOONKN TO «AAAX T& HeV TEoTeETUX DAL
édoopev. o0’ dpa WS 1V AOTIEQXES KeXOAWwoBaL évi peoti «. 3aITo M3PasoT: «AAAX TX PV
rieoteTuXOat EACOpLEV. OV Aot WS TV AoTtEQXEG kexoAwoDat évi dpoeat (»I1. XVI 60-61.)« e
IPUHIIAII (ITpeTIIOCTaBKa) 3a He3A0IIaMeTerbe.

[37] I1. XV, 60-61: dAAX tor pév mpotetvXBat édoopev: obd' doa Twg NV A0TteQX EG KeXOAWTOotL
évi poeotv Il. XVI, 60-61: Ho aa r' ocTaBuMe OHa IIITO CTaHaJA0, HeMa jac BeKe ga ce eJHOCTOJHO
cp4aM Bo cp1ieBo; (Xomep, Maujada).

[38] Adedununmjata co xoja BO COBPEeMEHMOT TIPUKM jasUK ce OIpeAedyBa 3HAUEHETO Ha
npujaBKaTa duvnoikakoc(koja, IaK, ce cMeTa 3a MOTMBMpauku 300p 04 KOj e u3BejeHa
JAexceMaTa &uvnoikaxic) raacu ,Koj He ce ogMa3AyBa, KOj He I'M Mpa3) OHME KOM My HaHele
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mTeta”. VIHaKy 1104 McTaTta 3araaBHa e AMHUIIA KaKO CTHOMMUM Ha IIpUAaBKaTa duvnoikakoc ce
HaBeJyBaaT IIpugaBKuTe dvnéixaxoc n pakpodvuoc. cf. EA.

The Greek Lexeme auvnotia - an
Onomasiological Confirmation of the Meaning

of “forgiveness”
SUMMARY

Marija Ci¢eva - Aleksi¢
Institute for Old Church Slavonic Culture
maralyu@yahoo.com

Key words: historical semantics, Christian terms, specialization of meaning, semantic
change

The notion of forgiveness can be expressed as an action or effect of forgetting, of not
remembering (Roget’s Thesaurus, 506), that is, as “well-disposed (well-intentioned) and
complete forgetting of the sin or the evil that has been done”. We can find a confirmation for
this interpretation in the onomasiological aspect of the Greek lexeme duvnotia.

The Greek lexeme dauvnotia primarily means “not remembering, forgetfulness”.
Interpretations of this word communicate with different onomasiological means but
with the same semantic value. For example, the lexicographer Hesychius interprets the
lexeme duvnotia as “not to remember, not to keep in memory”, while in the Sudas Lexicon
for the same word we find the glossing “forgetting, forgetfulness”. Although the two
stated interpretations of the word duvnotia are almost synonymous, that is, they are of a
same semantic value, it seems that the first interpretation more clearly expresses the
semantic distinction of “total, complete, absolute forgetting” in comparison to the second
one.

The frequent and almost indissoluble syntagma duvnotia xaxwv (forgetting of evil) in
Greek literature seems to have contributed to the specialisation of the meaning of the
word duvnotia when used independently, thus acquiring the meaning of “complete
(absolute) forgetting, or complete (absolute) not remembering iniquity, evil that has been done”.
This specialisation of the meaning points to the further semantic development into the
meaning “apology, forgiveness”.

The oldest written testimony of the usage of the word, which we find in Plato’s work
Menexenus, has almost the same meaning as that in the Septuagint of “not remembering,
not recalling in mind, oblivion”.

In Ralph’s edition of the Septuagint, the word duvnotia is used two times in the book
“The Wisdom of Solomon” (Sap 14, 26; 19, 4), but with a special reference given in the
apparatus criticus that the reading of duvnoia for Sapl4, 26 instead of duvnotia is also
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possible. The possible alternativeduvnoia for the Sap 14, 26 instead of duvnotia is also
widely accepted in Greek dictionaries of great authority. This fact could evidently lead
us to the conclusion that since the oldest manuscripts of the Septuagint, the lexeme
dauvnotic has been identified with the lexeme duvnotia, which in our opinion is
witnessed for the first time in writing in The Septuagint, the Deuterocanonical book
“The Wisdom of Sirach 11, 25”.

Both words - duvnotia and duvnoia - in the Septuagint are absolute synonyms, or
even lexical doublets that belong to the same lexical and semantic cluster, but are
derived from different stems. The identification of these two phonologically similar but
differently derived words is confirmed in their later usage in Christian literature,
particularly when quoted or in paraphrasing content from the book “The Wisdom of
Sirach -11, 25”.

Today we clearly recognise both words duvnotia and duvnoia as the international
terms amnestyand amnesia — the first in the field of legislation, the second in the field of
medicine—but their semantic connections with the religious terminology of the past
have almost entirely vanished. Therefore, their use in the mentioned contexts from the
Septuagint does not show any trace of their formation as special terms at that time.

In Greek historiography, Plutarch was the first to use the word duvnotia to give a
name to a certain historical occasion (episode) that happened in the remote past in
Athens in 403 BC. Thus the word duvnotia occurs in so-called profane literature and is
used to express a special term for a concrete social or political concept (idea) in the field
of legislation, denoting it by its onomasiological aspect. Plutarch implies “an act of
decision of the legislative government for not executing a guilt punishment”. Established as a
term related to legislation and politics, this word became common in the vocabulary of
later historiographers and was widely accepted in their historical writings.

Although the word duvnotia entered primarily as a legal and political term, its use in
Christian literature testifies to the phenomenon of semantic analogy. As in certain uses it
is almost identical with the basic term in Christianity used to express forgiveness, it can
refer to forgiveness as a divine function, that is, forgiveness given by (received from)
Christ, or to signify some technical aspects of forgiveness such as forgiveness gained in
the act of baptising.

The meaning of the Greek word duvnotia is very close to the meaning of the word
duvnowcakia. Bearing in mind the basic meaning of the word duvnotia— “non
remembrance of the evil” —as well as the transparent and easily comprehensible structure
of the compound word duvnotkaxkia, there is an inevitable impression that the lexeme
duvnowakia is actually a different way of expressing the same concept. The
lexicographer Hesychius gives some evidence of the closeness or even equivalence
(identicalness) of the meaning of these two lexemes. For the compound word
duvnowkakia as a representative of the general semantic field that comprises the concept
of forgiveness, taking into consideration, first, its elements, we give the definition for its
semantic distinction “forgiveness (forgiving) by not remembering the evil that has been done”.

The lexeme duvnokaxia occurs only once in the Septuagint (3. Macc. 3, 21) and is
recognised as a neologism. Taking into consideration the entire content of 3. Macc. 3, 21,
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our definition of the concept that signifies the word would be “a collective act which
pronounces official forgiveness of every transgression, given to an entire group of people”. Such
interpretation of this term also refers to its closeness to the semantic nuance
“reconciliation” and provides a minimal semantic distinction in terms of the definition of
the word duvnotia.

13




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /Aktuel
    /AktuelBold
    /AktuelBoldItalic
    /AktuelItalic
    /AktuelLat
    /AktuelLatBold
    /AktuelLatBoldItalic
    /AktuelLatItalic
    /ArialBlackCyr
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GeorgiaM-Italic
    /MyriadKirPro-Black
    /MyriadPro-Black
    /MyriadPro-BlackCond
    /MyriadPro-BlackCondIt
    /MyriadPro-BlackIt
    /MyriadPro-Bold
    /MyriadPro-BoldCond
    /MyriadPro-BoldCondIt
    /MyriadPro-BoldIt
    /MyriadPro-Cond
    /MyriadPro-CondIt
    /MyriadPro-It
    /Pulshelvetika7
    /Pulshelvetika7Bold
    /Pulshelvetika7BoldItalic
    /Pulshelvetika7Italic
    /Pulstajms7
    /Pulstajms7Bold
    /Pulstajms7BoldItalic
    /Pulstajms7Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Wingdings-Regular
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


